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YK 81.37

Lenv pabomvi — onpedenenue 3a8UCUMOCTNU (DYHKYUOHUPOBAHU OUOTEUSMOE AHSIUUICKO20 A3BIKA OM YACIMOMHO-
cmu ynompeOneHus U HaIudus ApXauyHbIX SIeMEeHMos 6 UX coOCmaege, d MaKice GulielleHie 3aKOHOMEPHOCHEll 8 6bl-
bope cnocoba nepesoda OUONEUCKUX BbIPANCEHUL 8 3A8UCUMOCTIU Om 0baacmu ux yHKyuonuposanus. B pabome
DPACCMampusaiomcs 8bICOKOHACMOMHUbLE U HUSKOUACMOMHbIe OUOIeUsMbl aH2IUIICK020 A3viKa. Mccaedosanue noka-
3a70, YMO HATUYUE APXAUUHBIX DTEMEHMO8 8 cocmase OUOIEUIMO8 He 6lUAem HA YACMOMHOCMb UX YNOMpPeOaeHUs.

Kniouesvie cnosa u ¢pasvi: 6udiaen3mbl; HYHKIHOHUPOBAHUE, IIEPEBOJI; YACTOTHOCTh YHOTPEOJICHUs, apXaudHbIe
anemenTsl; Google Books Ngram Viewer.

Bpexnesa Onbra Bnagumuposna
Kemeposckuii cocyoapcmeennulii yHugepcumem
brezhneva.olga? 1 @yandex.ru

OCOBEHHOCTH ®YHKIIMOHUPOBAHMSI U IEPEBOJA
BUBJIEN3MOB AHI'VIMUCKOI'O A3BbIKA: KOPITYCHOE UCCJIIEJOBAHUE

KopirycHast TMHTBHCTHKA — 3TO pa3/ell IMHTBUCTHKH, KOTOPBIN 3aHIMaeTCsa pa3paboTKOi OOIMX MPUHIIMIIOB I10-
CTPOEHUS M MCIIOJIB30BAaHUS KOPITYCOB TEKCTOB. IlapayiensHeIil KOpITyC — ABYSI3BIYHBIA KOPITYC, T.€. TEKCT OPHIHHA-
Ja 1 ero nepeBoj. VIMEHHO 3TO MO3BOJISIET MCIIOIB30BAaTh €r0 KaK MHCTPYMEHT uccienoBanus. Kopmyc mapasens-
HBIX TEKCTOB MOXKET OBbITh 3 (PEKTUBHO UCIIOJIL30BAH B PA3IMYHBIX JIMHIBUCTHUYCCKHUX MCCIICAOBAHUAXK, 4 TAKXKE B HC-
CJIEIOBAaHUAX 110 TEOPUH TIEpeBOIa.

Ha naHHBI MOMEHT UMEETCS HECKOJIbKO POCCHUHCKHX U 3apYOCIKHBIX pabOT, B KOTOPBIX OMUCHIBAKOTCS MOMBITKA
HCCIICTIOBAHUS YaCTOTHOCTH YIOTPEOJICHHS JICKCEM METOJIaMU JIMHIBHCTUYCCKOU cTatuctuku [2; 18; 19]. [Tomumo
3TOT0, CYIIECTBYIOT HCCIICOBAHNS, TOCBSAIICHHBIC H3Y4YeHUIO Onbien3mMoB [3; 10].

[enbro HaIIEro WCCEAOBaHUS SBISICTCS OMpPEICICHUE 3aBUCUMOCTH (DYHKIIMOHHPOBAHKS OUOICU3MOB aHTITHIA-
CKOTO sI3bIKa OT YaCTOTHOCTH YITOTPEOJICHUS W HAJTHYMsI apXamdHBIX 3JIEMEHTOB B MX COCTaBE, a TaKKE BBISBICHHC
3aKOHOMEPHOCTE! B BEIOOpE crtocoba mepeBoia OMOIeHCKUX BBIPaKCHUH.

OCHOBHBIM HHCTPYMEHTOM HallIero uccienoBanus ssisiercst Google Books Ngram Viewer [13]. Cucrema Ngram
Viewer co3zaHa Ha OCHOBE IEYaTHBIX MCTOYHHKOB, omyOaukoBaHHBIX ¢ XV Beka u coOpanHbix B cepsuc Google
Books Ngram Corpus [Ibidem].

OCHOBHO#! JIEKCHYECKON eIMHUIICH, C KOTOpO# paboTaeT qaHHas cucTeMa, siBisieTcss N-TpaMMa — rmocieioBaTelb-
HOCTh OT OJTHOH IO IISITH CIIOBOGOPM.

B pamkax HaIero uccieIoBaHus — 3TO OUOICH3M.

Jlnst ka0t 3alaHHON eAMHMIBI CTPOUTCS rpaduK, MO BEPTUKAJIBHONW OCH KOTOPOTO OTKIIAJBIBAETCS OTHOCH-
TeNbHAs YaCTOTa BCTPEYaeMOCTH 3aaHHbIX N-rpaMM B KOpIyce (Y4acToTa, pa3/elicHHAs Ha O0Iee YUCIIO CIOBOYIIO-
TpeOJICHHI B KOPITyCe 3a 3TOT I'0JT), BEIPAXKCHHAS B MPOICHTax. Ha ropu30HTaNIEHON OCH TTOKA3aHbI TOBI, BXOISIINE
B 3aJIJaHHBIN BpEeMEHHOU UHTEPBAIL.

Kpome moctpoeHust rpadukoB, cucTeMa MPEAOCTABISACT CCHUIKH K TEKCTaM, TJI€ BCTPETHIINCH 3a/laHHBIC SIH-
HULBI [2].

B nHameii pabote MBI paCCMOTPHUM CIICAYIOIIUC CITydan: OUOJICH3M SBIIICTCS BHICOKOYACTOTHBIM 110 CBOEMY YIIO-
TpeOJICHUIO B aHTJIMHCKOM SI3BIKE M €My COOTBETCTBYIOT BRICOKOUACTOTHBIE OMOIEN3MBI B SI3BIKE ITEPEBOJIA; BEICOKO-
YaCTOTHOMY OHMOJICH3MY B aHTJIMHCKOM S3BIKE COOTBETCTBYET HH3KOYACTOTHBIN OHMOIIEM3M; HU3KOYACTOTHBIA OMO-
JIeW3M B SI3bIKE OPUTHHAIA, HS MIMEIOIINI COOTBETCTBHS B SI3BIKE MIEPEBOJIA.

PaccmoTpum npumep, korza OMOIeH3M B aHTIIHICKOM SI3BIKE SBIISIETCS] BRICOKOYACTOTHBIM:

eye for an eye [16];

0KO 32 0KoO [1].

Bripaxxenne u3 bubnuu, Gopmyna 3akona Bo3mesust: «Ilepenom 3a meperioM, OKo 3a 0Ko, 3y0 3a 3y0: Kak OH cJie-
JIaJI IOBPEXACHHE HA TeJle YeJIOBEeKa, TaK U MY JIOJDKHO cIenathy [6].

[TocMOTpUM 4aCTOTHOCTH yHOTpeOieHus Oubiaen3moB eye for an eye, oxo 3a oxo (Puc. 1).

Paznuuus yacrotHOCTH yrioTpebiaeHus 6ubien3moB eye for an eye, oko 3a oxo B aHTTIMHACKOM M PYCCKOM SI3bIKaX
HeszHaunTensHBI (Puc. 1). HecMoTps Ha To, 94TO B cocTaBe pyccKOro OMOIEH3Ma 0KO 3a OKO TPUCYTCTBYIOT apXamd-
HBIC DJIEMEHTBI, 3TH OUOJICHU3MBI SBISIOTCS BBICOKOYACTOTHBIMHU.

bubnen3mMbl TakoTo pojia MUPOKO MPEACTABICHB B KAUeCTBE HA3BaHWW MPOU3BEIEHUIN U CTAaTel, a TAaKXKe B CO-
BPEMEHHOM MyOJIMIHCTHKE, JINTEPATYPE U OPUIHATIBHBIX BBICTYIUICHHUAX NOJIUTHYECKUX ACATEICH.

Bubnen3Mbl aHMIIMHACKOTO UM PYCCKOTO SI3BIKOB SIBJISICTCS TOJHBIMH 3KBUBaJieHTamMu. W mepeBoj OuOiensma
HE BBI3BIBAET TPYIHOCTEH, TOCKOJIbKY, KaK MTPABUJIO, UCIIOIB3YETCS] COOTBETCTBYIONINUN SKBUBAJIEHT B PYCCKOM SI3BIKE.

“If we applied the saying «an eye for an eye, a tooth for a toothy literally, all of us would end up” (Leeds Corpora,
UN General Assembly) [14].

«Ecnu OyKeanvHoO npudepicusamuvcs npaguia “oko 3a oko, 3y0 3a 3y0”, 6ce Mbl 6 umoze cmamem CienbimMuy
(Kopmyc yuuBepcutera Jlunca, I'enepansHas Accambies Opranusaruu O6beaunennbix Haruit) [Ibidem].

“Eye for an eye, ” Vittoria hissed. This time she swung the torch like a bat, and when it connected, the Hassassin
stumbled back against the railing. Langdon and Vittoria went for him at the same instant, both heaving and pushing
(Dan Brown. Angels and Demons, 2000) [11].


mailto:brezhneva.olga21@yandex.ru

92 ISSN 1997-2911. Ne 9 (75) 2017. 4. 2

0.0000500%
0.0000450%
0.0000400%
0.0000350%
0.0000300%
0.0000250% 4 (eye foran eye:eng_2012)
(oKko 33 oKkorus_2012)

0.0000200% 4
0.0000150%+
0.0000100% 4
0.0000050%

0.0000000% T T T T T T T T T T
1800 1820 1840 1860 1880 1900 1820 1940 1860 1980 2000

Puc. 1. Kpuevie vacmomnocmu ynompebnenus é kopnyce Google Books Ngram Corpus
ons bubneusmos: eye for an eye, oxo 3a oxo [13]

Oko 3a oxo! — npowunena Bummopus u, 63maxuye (axenom, ciosro 6eticOoibHoll bumot, Haunecia eue 0OuH
yoap. Accacun, edsa yoepaicasuiuch Ha HO2ax, OMCMynull Kk oepade bankona. Jlsneoon u Bummopus o0nospemenno
bpocunuce Kk Hemy u moakuyau e2o 6 2pyos (JIou bpayn. Aurenst u remonst, 2004) [Ibidem].

Eye for an Eye (film, directed by John Schlesinger, 1996) / Oxo 3a Oko (punbM, pexuccep Jxon lnesunrep,
1996) [12].

Eye for an Eye (song, UNKLE, 2003) / I'na3 3a rna3 (necus rpynmst UNKLE, 2003) [Ibidem].

PaccMoTtpum npumep, Koraa OudIen3M B aHIIIUHACKOM SI3BIKE SIBIISIETCS BBICOKOYACTOTHBIM:

writing on the wall [16];

nuchbMeHa Ha crteHe [1].

Ot 6ubJen3Mbl IMEIOT OJIMHAKOBOE CEMAaHTHYECKOE 3HAYEHHE — MPEA3HAMEHOBAHHE, MPEAYIPEKIECHHE O TPO-
3sIIIEi OIIACHOCTH.

bubnen3Mbl aHIITHIICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB SIBIISIFOTCS YACTUUHBIMH YKBHUBAJICHTAMH.

bubsen3m B pyCCKOM SI3BIKE «NUCbMEHA HA CMeHe» COJICPIKUT B CBOEM COCTABE apXauvHyio (JOPMY CIIOBA «ITHCh-
MEHa» U SBJISETCS HU3KOYACTOTHBIM TI0 CBOEMY YIMOTPEOICHHIO, TOTAa KaK COOTBETCTBYIOIINIT OMOIEN3M B aHIIIHIA-
CKOM s13bIKe Writing ON the wall sienissiemcs BBICOKOYACTOTHBIM 10 CBOEMY YIIOTPEOICHHUIO.

DTO XOpOIIIO BUIHO Ha HIKEIPHBEACHHOM rpaduke 1o kopiycy Google Books Ngram Corpus (Puc. 2).
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Puc. 2. Kpuswsle vacmomnocmu ¢ kopnyce Google Books Ngram Corpus
ons bubneusmos: writing on the wall; nucomena na cmene [13]

BbuGnensm writing on the wall akTHBHO HCTIONB3YETCS B COBPEMEHHOM aHTIIHHCKOM SI3BIKE.

“Others saw the writing on the wall and began looking early for new markets, a move that is paying off now” (Beyond
Solyndra: Five Reasons Solar Is Still a Good Bet // Forbes. 20.09.2011) [7]. / pyrue xoMIaHuu, yBHIEB 3JI0BEIIEe
npe/3HAMEHOBAHHKE, HAYall PaHbIIIe HCKATh HOBBIC PHIHKH COBITA, M 3TOT LIAT OKYMAETCs B TAHHBIA MOMEHT.

“Many indicted war crimes suspects also see the writing on the wall. In January, Biljana Plavsic, a former
President of the Republika Srpska charged with crimes against humanity, handed herself over to the Court” (Leeds,
22.03.2001, UN Security Council) [15].

«Mnoeue nodospesaemvie, KOMOPLIM BbIHECEHbl ODBUHEHUA 8 COBEPULCHUU BOCHHBIX NPeCMYNNeHUl, MAaKHce
yemompenu 60 ceM Npoucxoosiem 306ewiee npeosHamenHosanue. B sneape bunauma Ilnaswuu, 6viewiuil
npesudenm Pecnyonuxu Cepbckoti, Komopas 008UHANACL 8 NPeCMYNAeHUAX NPOMUSE Yel08eYHOCU, O0OPOBOILHO
sasunacs 6 Cyoy (Kopmyc yauepcutera Jluaca, 22.03.2001, Coser bezomacHoctn) [Ibidem].

IepeBoaUHMK TPHMEHSET METOJI OIMCATEIBHOTO MepeBoIa IpH Tepesoae Gubiensma “the writing on the wall”
C QHIJIMHCKOTO f3bIKAa HAa PYCCKHil, HECMOTpSl Ha HAJIWYHE YaCTHYHOTO IKBUBAICHTA. DTO CBS3aHO C TEM, 4TO OMO-
Jeiickoe BBIpaKEHUE NUCbMEHA HA cieHe HEIOHATHO HOCHTENIO PYCCKOTO SI3bIKA.

The Writing on the Wall (Agents of S.H.LE.L.D., a 2014 television episode) [20]. / 3noBeliee npea3HaMEHOBaHUE
(smm30x cepuana «Arents L. T.», 2014).
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Writing’s on the Wall (Sam Smith song, 2015) [Ibidem]. / [Tucbmena Ha crene (mecust Cama Cmura, 2015).

PaccmoTtpum npuMep, korza OHOIen3M B aHITTMHCKOM SI3BIKE SIBJISICTCS HU3KOYACTOTHBIM TI0 CBOEMY YIOTpeOre-
uuro: cast bread upon the waters.

B bubmmn:

«Ormyckaii X1e0 TBOH 10 BOAAaM, IIOTOMY YTO I10 MPOIIECTBUH MHOTHX JAHEH OISTH HAHIEIIb €roy.

“Cast thy bread upon the waters: for thou shalt find it after many days” (Exknecunacr 11:1) [8].

B cioBape “English Oxford Living Dictionaries” oubneiickas nurata “Cast thy bread upon the waters” 3aduk-
cupoBaHa Kak uauoma [16]:

“to cast one’s bread upon the waters” co 3naueHueM — nenaTh 100po, HE OXKIast OJIAr0JAPHOCTH WM Harpa-
161 (6maroTBopuTenbHas qesteapHOCTh) [Ibidem]. Yacto sToT 6ubien3m BeTpeuaetcs B yceueHHo# dopme: “bread
upon the waters”.

B pycckoM si3pIke COOTBETCTBYIOIIMH OMOIen3M He 3a(MKCHPOBaH.

YacTOTHOCTh €ro ymnoTpeOiieHHs] B COBPEMEHHOM aHTJIMIICKOM sI3bIKe OYeHb HU3Kas, B kopmyce BNC “Phrases
in English” [17]: 3 Bxoxnaenus bread upon the waters, uto cocrasmsier 0,03 coBnaieHuss Ha MUJUTHOH CJIOB.

PaccMoTpHM HecKoIbKO PUMEPOB ynoTpeOiieHust Oubnensma to cast one’s bread upon the waters u3 xopmyca
“Google Books Ngram Corpus™ [13].

HawnGonee wacto stoT 6ubaen3M ucmoib3yercs B yceueHnoi dopme bread upon the waters, B kauecTBe 3aro-
JIOBKOB CTaTel M Ha3BaHUW KHUT:

“Bread upon the Waters™ (Irwin Shaw, 1981) [Ibidem].

B snurpade k 3TOMy MpOHM3BECHUIO aBTOP MCIONB3YeT IMTAaTy M3 EkkiecuacTa, KOTOpas MepeBOAUTCS COOT-
BETCTBYIOIIECH IUTATON B s3BIKE MEpeBoJia. TeM caMbIM aBTOP JAeT CChUIKY Ha TeKcT bubmmm.

JlaHHBIN OMOJICH3M HCIIONIL30BAJIM B JIUTEpAType U cTaThiax Havyana XIX Beka, Korja 4acTOTHOCTh €ro yroTpeoie-
HUs1 ObLIa BEICOKOM, 4TO oTpaxkeHo Ha Puc. 3. [Ipumeps! yrorpeOnenus B3sThl n3 apxusa “The New York Times” [9]:

And in due time the bread cast upon the waters may be expected to return to us with increase. That expectation,
however, is but an “added attraction” (December 22, 1921, Print Headline: “Corn bread upon the waters”) [Ibidem]. /
Otmyckas XJe0 110 BoAaM, MBI 03KHIaeM, 4TO B OINIPEJEIICHHOE BPeMsl OH BEPHETCS K HaM ¢ NpUObLIbI0. OHAKO 3TO
O’KMJIaHWE JTOCTABJISIET HaM JIONOJIHUTEIBHOE Y0BOJIBCTBHE.

Taroke 3TOT OMONeickuid (hpa3eoIorn3M MOKHO BCTPETHTH B XPUCTHAHCKOU smTepaTtype. [Ipumep ymoTpedie-
HUA B3AT U3 Kopiryca Google Books Ngram Corpus [13]:

“Cast thy bread upon the waters; for thou shalt find it after many days. Cast thy bread upon the waters:
This saying takes us to the banks of the Nile, where, every year, as the flood subsided, while the level lands were still
all ooze and mud, the...” (The Biblical Illustrator. Vol. 21. Pastoral Commentary on Ecclesiastes, 2013) [Ibidem]. /
Otnyckaii cBoii xi1e6 Mo BojgaM, MOTOMY YTO IO MPOIISCTBHM MHOTHX JHEH OMATh Halpemsb ero. OTmyckail CBOM
xJied 1Mo BojaM. DTO BBICKa3bIBaHHME OTChUIAET HAC K Oeperam peku Hui, Koraa BCeMHpPHBIH MOTOI 3aKOHYHJICS,
a paBHUHBI BCE €1Ie TIOKPHITHI TPSI3bI0 U UIIOM.

Crenyer OTMETHTh, YTO HAJIWYHE yCTapEBIIHMX JJIEMEHTOB B COCTaBe OMOJIEH3MOB XapaKTEPHO Kak Uil PYCCKO-
TO, TaK W JUIS aHIVIMHCKOTO si3bIKa. B aHIIMICKOM sI3bIKE 3aKperieHo 00JIbIIoe KOINYeCTBO ONbIen3MoB, B COCTaBe
KOTOPBIX MPHUCYTCTBYIOT apXam3MBbl: IJIarojbHble (POPMBI, KOTOpPbIE 3aKaHYMBAIOTCS HA apXauydHble BepOaibHbIC
cybdukcer -ath/-eth/-oth/-th, u muuHBIe MecTOMMEHHMST BTOPOTO JIMIIA SAMNHCTBEHHOTO YMCIa B TpeX maaexax: thou,
thee, thy/thine, thyself.

B aHmmiicKoM sI3bIKe MOTYT OJJHOBPEMEHHO (DyHKIIMOHMPOBATh /[Ba BapHaHTa OHOTO M TOTO e Onbien3ma — co-
BPEMEHHOTO aHIJIMHCKOTO U OMOJen3Ma, B COCTaBe KOTOPOTO IPUCYTCTBYIOT apXaWdHbIe 3JIeMEHThI. PaccMoTpiM 310
Ha npumMepe: cast thy bread upon the waters, cast bread upon the waters — derams dobpo, ne mpedys nuuezo é3amen.
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Puc. 3. Kpusvie uacmomrnocmu 6 xopnyce Google Books Ngram Corpus
ona 6ubneusma bread upon the waters, thy bread upon the waters [13]

Ha rpaduke BuaHO, 4TO KpUBBIE YacTOTHOCTH GubIen3moB bread upon the waters u thy bread upon the waters,
B COCTaBe KOTOPOIO MPHCYTCTBYET apXaudHblid seMenT thy, HaxomsaTcst Ha OJHOM ypOBHE, U HAJIMYHME apXau3MOB
B MX COCTaBe HE BIMAET Ha YaCTOTHOCTH yHOTpeOienus. To ke caMoe MOKHO CKa3aTh O OMOJIEeH3Max pyCcCKOro Si3bi-
Ka, B COCTaBe KOTOPHIX IPUCYTCTBYIOT apXauyHbIC 3JIEMEHTHI: OKO 3d OKO, NUCbMEHA HA cmeHe. ApXauvHbIe CIIOBa
oko ¥ nucbmena. HecMOTps Ha HaNMUKE B 00OMX CIIyYasX apXanyHbIX 3JIEMEHTOB, YACTOTHOCTD UX YIIOTPEOICHHS
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pasnuuHa. bubnensm oxo 3a oxo SBISETCS BBHICOKOYACTOTHBIM B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE, a OMOJICH3M nuch-
MeHa Ha cmeHe — HU3KOYACTOTHBIM, YTO BUJHO IO YUCIY BXOXACHUH B Kopiryce pycckoro si3pika HKPA.

B ocroBHOM Kopmyce pycckoro s3prka HKPS: oko 3a oko — 174 BxoxneHus [4]; muceMeHa Ha cTeHe — 1 BXOX-
nenwue [5].

Takum 00pa3oM, HaTMUNE apXaUYHbIX IEMEHTOB B OMOIEN3Max Kak aHITMHCKOTO0, TaK M PyCCKOTO SI3bIKa HE OKa-
3bIBaeT CYIIECTBEHHOTO BIMSHHS Ha YACTOTHOCTh UX YIMOTPEOJICHUS U PYHKIMOHUPOBAHHE.

MsI paccMOTpenu 3aBUCUMOCTh (PYHKIIMOHUPOBAHHS OMOJIEH3MOB OT YaCTOTHOCTH MX YIOTPEOJICHUS B SI3BIKE
opuruHana. Hamu ObUTO BBISIBIICHO, YTO BEICOKOYACTOTHBIE OMOJIEN3MBI IMPOKO MPE/ICTABICHBI B COBPEMEHHOM aH-
TJINICKOM sA3bIKe. brubiaen3Mpl Takoro poaa akTHBHO HCIIONIB3YIOTCS B PA3JIMUHBIX KaHPaxX U (GYHKIMOHAIBHBIX CTH-
JsIX TekcTa. JlaHHbIe OMOIen3MBI IEPEBOAATCSI COOTBETCTBYIONIMMH BHICOKOYACTOTHBIMU OMOJIeN3MaMH B SI3bIKE Tie-
peBoza, WM MPUMEHSETCS METO/ OIHCATENFHOTO IIEPEBO/IA, ECIIN BRICOKOYACTOTHOMY OHnOneiickomMy (hpazeonorns-
MY COOTBETCTBYET HU3KOYACTOTHBIH OnONnen3M. Hu3kouacToTHble OMOIEN3MBI HCIIOIB3YIOTCS B COBPEMEHHOM aH-
TJIMICKOM SI3BIKE TOJIBKO B XPUCTHAHCKOW JIUTEpAType M IEPEeBOASATCS COOTBETCTBYIOIIEH OMONICHCKONM IMTATOM.
Ha ocHoBe mpoaHann3npoBaHHOTO HAaMM MaTepHhaja MOXKHO CHIeJIaTh BBIBOJI O TOM, YTO HAJIMYUE apXau3MOB B CO-
cTaBe OMOJIEN3MOB HE BIMSAET HA YACTOTHOCTH YIIOTPEOICHHSI.
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THE PECULIARITIES OF FUNCTIONING AND TRANSLATION
OF THE ENGLISH LANGUAGE BIBLICAL EXPRESSIONS: CORPUS RESEARCH

Brezhneva Ol'ga Vladimirovna
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The purpose of the article is to identify the dependence of the functioning of biblical expressions of the English language
on the frequency of use and presence of archaic elements in their composition, as well as to reveal the regularities in the choice
of the method of translating biblical expressions depending on the area of their functioning. The work deals with high-frequency
and low-frequency biblical expressions of the English language. The research has shown that the presence of archaic elements
in the composition of biblical expressions does not affect the frequency of their use.

Key words and phrases. biblical expressions; functioning; translation; frequency of use; archaic elements; Google Books Ngram Viewer.



